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translated by Paola Soto Romero

“Arghhhhh! Abuelita, ¡nunca podré andar en esta tonta bicicleta!
¡Ni siquiera puedo hacer que vaya derecho!"
———
“Ay mijito. Ya verás que sí. Tomará algo de tiempo, paciencia y mucha práctica. Tienes 
idea de cuántas veces me caí de mi Harley cuando estaba aprendiendo a montarla?”
———
“Y qué pasa si me caigo? Tengo miedo de que cada vez que pierda el control de mi 
bicicleta, termine con la cara en el suelo”.
———
“Puedes caer mi chiquito, ¡pero no hay nada de malo en eso! ¡Solo levántate de nuevo! 
Crees que alguna vez habría escalado el monte Everest si me hubiera dado por 
vencida?”
———
“Pero Abuelita, y si me caigo y todos mis amigos se burlan de mí? ¡Qué pasa si me 
llaman un bebe que ni siquiera puede andar en bicicleta!”
———
“Mi corazón, no puedes preocuparte por lo que otras personas van a decir de ti. Si lo 
hubiera hecho, nunca me habría convertido en una estrella de Broadway”.
———
“Bueno, qué hay de ir rápido? Me refiero a muy rápido. ¡No es eso realmente aterrador!”
———
“Puede ser aterrador ir rápido. ¡Pero también puede ser muy divertido! ¡Sabes cuánto 
nos divertimos la última vez que estuvimos en mi Lambo! ¿\Qué fue lo que gritabas 
tanto? Ah sí! “¡Abuelita haz que vaya más rápido!”
———
“Abuelita mírame, Weeeee!!!”
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Translated by Azizah Alqahtani

النسخة العربیة

"!آه! جدتي ، لن أركب تلك الدراجة الغبیة أبداً! لا یمكنني حتى أن أجعلھا مستقیمة"
* الطفل منزعج من الدراجة فھو خائف جدا من الاھتزاز *
----------
عزیزي! سوف تفعل ذلك. سوف یستغرق بعض الوقت والصبر والكثیر" 
تحت التدریب. ھل لدیك أي فكرة عن عدد المرات التي سقطت فیھا
"   ھارلي الخاص بي عندما كنت أتعلم الركوب؟
* الجدة تشارك قصة دراجتھا الناریة ، كانت صعبة ، سقطت لكنھا أتقنتھا *
----------
* الطفل مازال خائفا لانھ لا یرید السقوط *
"!وماذا عن سقوطي ، یا جدتي؟ أخشى أنھ في كل مرة أفقد فیھا السیطرة على دراجتي ، سینتھي بي المطاف ووجھي على الأرض" 
----------
قد تقع حبیبي. لكن لا حرج في ذلك! أنت فقط تأخذ نفسك في الحیطة! ھل بامكانك" 
 " ھل تعتقد أنني كنت سأصعد جبل إیفرست لو كنت قد استسلمت؟
تشارك الجدة قصة جبل إیفرست ، لكنھا لا ترید السقوط أیضًا *
----------
" !لكن جدتي ، ماذا لو وقعت ، وكل أصدقائي یسخرون مني ؟! ماذا لو وصفوني بأنني طفل صغیر لا یستطیع حتى ركوب الدراجة"
* خائف لأن أصدقائھ الآن بالخارج ولا یرید أن یبدو أحمق أمام الناس *
---------
"لا تقلق بشأن ما سیقولھ الآخرون عنك. إذا فعلت ذلك ، ھل تعتقد أنني كنت سأصبح نجمة برودواي؟"
* الجدة تشارك قصة برودواي وتتوتر من الأداء أمام الآخرین *
---------
" !حسناً ، ماذا عن السرعة. أعني الذھاب بسرعة حقا! ألیس ھذا مخیفاً حقاً"
* تمكن الطفل من تعلمھا ولكنھ الآن یخشى الذھاب بسرعة كبیرة *
----------
یمكن أن یكون الأمر مخیفاً ، أن تسیر بسرعة. ولكن یمكن أن یكون كذلك"
الكثیر من المرح! أنت تعرف مقدار المتعة التي حظینا بھا في المرة الأخیرة
" !كنا في لامبورغیني! ماذا قلت مرة أخرى؟ نعم بالتأكید. الجدة تجعلھا تعمل بشكل أسرع



 
      


